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T H E  E T H IC A L  BASIS F O R  E S PE R A N T O

A CHRISTM AS SER M O N ETTE

The Christm as season is coming on apace, and all of us who have 
w arm th and food m ust remember that there are still thousands shelter
less and starving because of our lack of ability to  overcome the a tti
tude of hate and separation, and install true Peace.

I t  is sometimes called in question whether Esperanto will promote 
peace as claimed. W e believe it will, but how can we surely prove it? 
M any cures have been suggested and so m any hopes have proved to be 
v a in ! Can we trust in anything especially in these days when the 
g reat projects of world union to tte r on their uncertain feet? L et us 
examine the m atter carefully and dispassionately: first, to  take well 
known facts —

Bacon said, “Cogito, ergo sum .” “I think, therefore I am.” The 
m ental life has the reality. In  the hum an one can certainly say still 
further, “I think in words, therefore I can reason.” T o  a great extent 

the w ords that I use govern my spiritual life upon earth. T he words 
th a t I hear have great effect, to o ; the orator or the teacher who uses 
repetition can often convince by that a lone; the heard word becomes a 
p art of the m entality of the hearer. M any of our sentences are mere 
parrot-like utterance of w hat we have heard or read, w ith  little care 
as to our real idea and its exact expression. T o  a considerable extent 
our w ords limit our thought and even our wishes. In  every communi
ty  there grows up a common body of thought. Each language thru 
its new spapers, its travellers, accum ulates a m ental store of its own. 
If one m ental store of ideas, words, and sentim ents becomes sharply 
diverse from a neighboring m ental store, there are alm ost sure to be
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2 AMERIKA ESPERANTISTO

points of d isagreem ent; of divergence of ideals; of conflict of ideas of 
rights and the right. W hen such a spiritual conflict between nations 
arises, there are almost always misconceptions and the appeal to force, 
i. e. from m ental to m ental and material conflict — or war.

W hen there exists a common international language in which all 
national spiritual stores are reflected and where they mingle, there is 
certain to arise an international spiritual body of common ideas and 
ideals which, rem aining a unit, will not give rise to m iscom prehen
sions, hence not to a resort to force. This spiritual body or world’s 
public opinion is then the antithesis of war. I t is not the qualities of 
the language itself that counts, but the fact that there exist a world
wide international complex of ideas that gives hope for peace; that 
is the Brotherhood of Man. There may always be m inorities, birds 
that fly apart from the flock, but there will always be one flock which 
may pursue its course certainly and wholeheartedly w hither it will. 
Truly, is not this the way of Peace and Progress?

Consider a specific in stance: for forty years France read of the 
attem pts to Germanize Alsace-Lorraine, of the protests of the land, of 
the fervid loyalty of the people there to the beloved France. The 
school children throbbed over i t ; the oldest and calmest were “quick” 
to the m atter. Here was one definite spiritual unity. M eantime over 
the border, the German schools taught of how the great m ilitary  lead
ers had raised up Germany and rescued Elsass and Lothringen from 
their centuries of slavery to the alien French, and given them  the 
blessing of German rule. Here was another definite spiritual unity of 
belief and thought. It is no part of our purpose to express any judg
m ent in the m atter, other than to claim that in it lay a sure seed of the 
late war.

Now, let us examine w hat Esperanto widely accepted—let us say, 
taugh t in all the elem entary schools— would have done. The French 
viewpoint w ritten in the common language would have been read thru- 
out G erm any; the German stand understood by all France. Difficult 
tho it may seem, the tru th  of the m atter would have grow n up into the 
recognized w orld’s public opinion, and the falsehood, like false w it
ness an any open court-room, could not have long m aintained itself. 
The w orld’s judgm ent would not have needed millions of slain, crip
pled and blinded, and floods of hate to impose itself.

The common spiritual unity  does not come u n so u g h t; is not a 
sudden undeserved gift. W e, who know and feel these things as 
Esperantists, can not come into our full heritage of acheivem ent w ith
out effort, the hates and the divergencies of this world are scarcely 
beginning to ebb. Shall we be w anting in this hour of opportunity?

Junulino — Patro , ĉu vi konas la funebrajiston, kies butiko estas en 
nia strato?

P atro  — Jes, kial ?
Junulino— Li diras, ke li ne faros negocon kun iu krom kutim a kliento.

— Esperanto M onthly.
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AMERIKA ESPERANTISTO 3

LA  R O N D O  FA M IL IA
(O ni proponas uzi tian paĝon por aferoj interesaj al la mondesper- 

antistaro. Kompreneble, ĝi koncernos statistikon, kiu helpos respondi 
al la ofta demando de la ne-esperantistoj: “Kiel progresas la lingvo?” 
Bonvole precizigu ĉiujn la donatojn, ĝis la fina cifero.)

K O M U N IK A  K O N G R ESO
Boston, Mass, Usono. Jan .I — Jui. I, 1920 

okaze la
T ricen tja ran  Datrevenon de la Elŝipiĝo de ^ “ P IL G R IM A J P A T R O J”

1620 —  1920
ĉ iu j E sperantistoj, individue aŭ grupe, partoprenu! Sendu al ni 

kom unikojn (letere aŭ poŝtkarte) esprim ante sentojn, konsilojn, kon
stato jn , demandojn, ktp., rilate al la Esperanta movado. T iujn ni 
redaktos por longa raporto en la Amerika Esperantisto, eble kun rap
orteto j en la ĝistiam aj eldonoj. La rezulto, laŭ nia .opinio, nepre hel
pos la centrigon de ideoj kaj faktoj.

Sendu baldaŭ, se eble, al la adreso:
Bostona E speranta Societo,

402 Pierce Building,
Copley Square, Boston, Mass. U. S. A.

Se oni deziros personan respondon al demandoj bonvolu enmeti 
respondkuponon.

Xa KON G RESO

Paris, Sept. 15, 1919.
Per circulero de Aprilo, 1919, ni sciigis ke la sumoj senditaj al h  

'.'eka Kongreso por mendoj estas repagotaj al la Kongresanoj post 
m alpliigo por la elspezoj faritaj de la diversaj Agentejoj.

P ost nova ekzameno de la demando kaj esploro de la kalkuloj, ni 
konsideris, ke ni povas uzi la renton de la kapitalo, kiun ni havis je nia 
dispono dum la militperiodo, por repagi la diritajn m onsum ojn sen ia 
dekalkulo kaj preni sur nin la sendelspezojn de la dokum entoj kaj 
poŝt-m andatoj.

Ni ankaŭ pridiskutis la demandon pri monŝanĝo, kaj decidis cai 
la pagoj estas faritaj al la kaso de la Kongreso per frankoj (vidu dors
flankon de la aliĝiloj), ke ni ankaŭ repagos per frankoj.

L a Kongresanoj, kiuj intencas oferdoni tu te  aŭ parte  al la Kon
gresa kaso aŭ al la F ranca Societo por propagando de E speranto  la 
sum on al ili ŝuldatan bonvolu sciigi nin pri sia intenco.

N i petas la K ongresanojn ĉiam memorigi la num eron de ilia kon
gresa karto.

Loka Organiza Kom itato 
de la Deka Kongreso de Esperanto.
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4 AMERIKA ESPERANTISTO

GEM S O F  E S PE R A N T O  L IT E R A T U R E

LA T R I G UTO J

Albo, la bona feino, kiu zorgas pri la fianĉinoj, Albo, kiu loĝas en la 
okulo blua de I’ virgulinoj senpekaj, pasante iam m atene apud rozo. 
aŭdis sian nomon elparolata» de tri gutoj trem antaj. Proksim igante 
kaj sidigante en la koron de I’ floro, ŝi demandis a fab le :

“ Kion vi volas de mi, gutoj brilaj?” — “Venu solvi demandon,” 
diris la unua. — “ Diru kion.” — Ni estas tri m alsamaj gutoj, nask
iĝintaj diversdevene; ni volas, ke vi diru al ni, kiu el ni estas la plej 
merita, kiu estas la plej pura.” —“ Mi konsentas; parolu, gu to  brila.”

Kaj la unua guto  trem ante parolis: “ Mi venas el nuboj altaj, mi 
estas filino de I’ grandaj maroj. Mi naskiĝis en la senlim a oceano an
tikva kaj potenca. V izitinte m arbordojn kaj m arbordojn, en mil ful
motondroj skuegita, mi estis sorbita de nubo. Mi iris ĝis la altaĵoj, kie 
brilas la stelo, kaj ruligante de tie, in ter fulmoj, mi falis en la floron, en 
kiu mi nun ripozas. Mi reprezentas la m aron.” —“ Estas nun via vico, 
guto brila,” diris la feino al la dua. — “ Mi estas la roso, kiu nu tras la 
liliojn; mi estas fratino de I’ opalaj lunbriloj, filino de I’ nebuloj, kiuj 
sin malvolvas, kiam la nokto mallumigas la naturon. Mi reprezentas 
la m atenkrepuskon.” — “ Kaj vi?” demandis Albo la plej m algrandan.
— “ Mi havas nenian indon.” — “ Paro lu ; el kie vi venas?” — “ El la 
okuloj de fianĉino; mi estis rideto, mi estis kredo, mi estis espero, 
poste mi estis amo, — hodiaŭ mi estas larmo.”

La aliaj ridas je I’ guteto, sed Albo, malferm ante siajn brakojn, 
prenas ĝin kun si kaj d iras: “T iu ĉi estas la plej m erita, tiu  ĉi estas la 
plej pura.” — “Sed mi estis la m aro!” — “Kaj mi estis I’ atm osfero!”
— “Jes, trem antaj g u to j; sed tiu ĉi estis la koro.” — Kaj ŝi malaperis 
en la bluaĵo, portante la humilan guton.

el Esperantaj Prozajoj.
T his m onth’s selection is from the Portuguese, translated into 

Esperanto by a Portuguese.

These selections are designed to give some small idea of the scope 
and richness of Esperanto literature. The English translation, while 
idiomatic, has the single aim of representing as faithfully as possible 
the Esperanto text. Of course, like every living language, the inter
nationa! has also its untranslatable elements, and only the adept can 
appreciate their beauty and possibilities in the hands of m asters. The 
appended notes are not m eant for beginners, and are critical and liter
ary ra ther than pedagogical in their nature.

Patrino  — Tomĉjo, ĉu vi estas sufiĉe altkreska por akiri tiun botelon 
su r la breto en la kuirejo?

Tom ĉjo — Ne, se ĝi enhavas mian ricinan oleon.
H o H o trad.
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a m e r i k a  e s p e r a n t i s t o 5

•F O R  T H E  S T U D E N T

T H E  T H R E E  D R O PS
Alba, the good fairy who watches over betrothed maidens, Alba, 

who dwells in the blue pupil of sinless virgins, while passing one 
m orning by a rose, heard her name pronounced by three trem bling 
drops. Drawing near and seating herself in the heart of the flower, 
she kindly asked, — “ W hat do you want of me, brilliant drops?” — 
"Come and settle a question.” said the first. — “W hat is it? ” — “ We 
are three different drops, born of diverse ancestry ; we would have you 
tell us which of us is of the highest m erit, which of us is of greatest 
purity.” — “ I consent; speak, brilliant drop.”

And the first drop trem bling spoke: “ I come from high clouds, 1 
am daughter of the great seas. I was born in the boundless ocean, 
ancient and mighty. A fter visiting shores upon shores, dashed about 
in a thousand storm s, I was drawn into a cloud. I went to the heights 
where the star shines, and tum bling thence, amid lightnings, I fell 
into the flower in which I am now at rest. I stand for the sea.” — 
“ It is now your turn, brilliant drop,” said the fairy to the second. —“ I 
am the dew which feeds the lilies; I am sister of the opal moonbeams, 
daughter of the m ists which unfold when night darkens nature. I 
stand for the m orning tw ilight.” — “And you?” Alba asked the small
est. — “I have no worth.” — “Speak ; whence come you ?” — “ From 
the eyes of a betrothed m aiden ; 1 was a smile, I was belief, I was hope, 
then I was love, — today I am a tear.”

T he others laugh at the tiny drop, but Alba, opening her arms, 
takes it with her, and says, “T his drop is of highest m erit, th is is of 
greatest purity .” —“But I was the sea!” — “And I was the atm o
sphere!” — “ Yes, trem bling drops; but this was the heart.” — “ And 
she disappeared in the blue, bearing the humble drop.

From  Coelho N etto (translated by Dr. J. Avellar 
in Esperanto Prose Selections.)

*  *  *  *

N O TE S

Albo, the original form is probably Alba, with the common fem
inine ending of the Latin tongues (derivation likely from Lat. albus, 
w h ite). Usage is very evenly divided as to “ E sperantizing” proper 
nam es, that is, m aking them end in -o. There is no rule, and authors 
seem to follow their whims. The more commonly used “ C hristian” 
nam es generally have the -o ending (as Johano, Mario, etc .), but Zain. 
has M arta, Jakob, Rahel, etc. The m atter is of no im portance, as the 
capital letter and the context render proper names unm istakable w ith
o u t the -o. —Dist. fianĉino and novedzino, the tw o being separated by 
th e  edziga soleno. — pupilo b lu a . . .  .virgulinoj senpekaj: the position 
of the adjective in Esperanto is theoretically optional; but the usual 
place is before the n o u n : the present author follows the usage of his 
m o ther tongue rather more than the best Esp. style. — koron, why 
accusative?

j b, Google NEW YORK PUBLIC LIBRARY



6 AMERIKA ESPERANTISTO

Diversdevene, the succinct compression in-the adverbial form is 
thoroly characteristic of Esp. — kiu el n i: kiu has here its prim ary 
sense of “which.” — p a ro lu .. .  .e lparo litan  (above), w hat is the dis
tinction between paroli and elparoli (in the linguistic sense elparoli is 
now often replaced by prononci, but elparoli has a broader sense than 
the neologism).

Senlima oceano antikva kaj potenca, here the position of the ad
jectives is dictated by euphony and emphasis. — m arbordojn kaj m ar
bordojn: the expression has an idiomatic flavor, but is perfectly clear, 
and in keeping w ith the spirito de la lingvo (cp. tre  kaj tre  multe da 
jaroj, F. K. 285). — fulm otondro, the usual word for a “thunder
storm .” Dist. ventego, a wind storm . O ur simple “sto rm ” has no 
equivalent in classical Esperanto. — skuegita, note the force of the 
word, difficult to  translate. — Dist. sorbi and absorbi, the former 
alm ost always m aterial, the la tter figurative in “absorption.” — vico 
has three common m eanings: can you give them ? — indo in common 
usage always has a moral sense, which valoro lacks. As in other 
languages, the older roots in Esp. have a more general and "spiritual” 
sense, while more specific m aterial sub-senses are more and more taken 
up by newer roots. Cp. elparoli and prononci above. The study of 
synonym s is as profitable, if not more so, in In ternational as in our 
m other tongues.

Ridas je, m ight also be ridas and accusative, but ridi A L  (usually 
rideti al) has a different sense. — I’ atm osfero, this elision, while un
exceptionable gram m atically and having the sanction in usage of some 
of the earliest w riters of the language, is, nevertheless, not accounted 
the best style, Zam. himself adm itting elision of the article in prose 
only after a preposition ending in a vowel (Ekz. sek. 27).

B E ST  T R A N SL A T IO N
Usonanoj kiuj, antaŭ la tutm onda milito, kontentigis sin en la 

sentado ke ili vivas en la plej m onhavanta lando de la mondo kaj 
fanfaronis pri senlimaj vivrimedoj, konvinkiĝis de la konservado kaj 
prezregulado, ke ja ekzistas limoj rilate vivrimedojn kaj ellaboraĵojn 
eĉ en Usono. Ili nun pli respekte kaj pli alttakse konsideras la viv
rimedojn de aliaj landoj. Surprize ili sciiĝas, ke en Brazilo troviĝas 
netuŝitaj virgaj arbaroj, kalkulataj je kvarono de la s taran ta  ligno en 
Usono. U rugvajo sendas al Usono okonon da ĉiuj lanaj im portaĵoj de 
ĉi-tiu lando, kaj nun okupas la trian lokon rilate la sendadon de besto
feloj al Usono, superigata nur de Argentino kaj Brazilo.

trad. W . H. Smith, Concord, N. H.

Al unu bonekonata novelistino oni iam demandis kial ŝi ne estis 
edziĝinta.

“ Mi havas tri aĵojn ĉe mi—ŝi diris—kiuj tiom ĝuste reprezentas 
la ecojn de homo ordinara ke el li mi ne bezonas pli.

P ri kio vi parolas?—demandis ŝia amikino.
J e n !—respondis la novelistino— Apartenas al mi hundo kiu ĉiu- 

inatene grum blas, papago kiu ĉiuposttagm eze blasfemas, kaj kato kiu 
la tu tan  nokton restas for la domon.

el “O ur Dumb Animals,” trad. P rujno
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AMERIKA ESPERANTISTO 7

LA  SPE G U L O

Norde, apud Niemen, estas alveninta dekkvinjara kreolineto, 
blanka kaj rozkolora kiel floro de migdalujo, ŝ i venis el la lando de la 
k o lib ro j; la vento de Tamo kunblovis ŝin. T iuj de ŝia insulo diris, “ Ne
foriru! F rostas tie sur la kon tinen to ...........La vintro m ortigos c in . ..
Sed la kreolineto ne kredis pri la vintro kaj konis la malvarmon nur 
tial ke ŝi iafoje trinkis aŭ manĝis glaciaĵojn ; plie ŝi estis am anta, ŝi ne 
tim is la m orton. Nun ŝi elŝipiĝas en la Niemenaj nebuloj kun siaj 
ventum iloj, sia pendlito, siaj kulvualoj, kun kaĝo el ornam ita plektaĵo 
plena je birdetoj el sia lando.

Kiam la m aljuna patro Nordo estas vidinta tiun insulan floreton, 
kiun gaja Sudo sendis al li en radio, li kortuŝiĝis pro kom pato kaj ĉar 
li prave opiniis, ke la frosto tu j mortigos la knabinon kaj ŝiajn koli
brojn, li rapide ekbruligis sian grandan flavan sunon kaj vestiĝis per 
somero, por akcepti i l in . . . .  T io trom pis la k reo linon; ŝi kredis ke tiu 
norda peza varmeco estas longdaŭra, tiu eterna nigraverdaĵo estas prin
tem pa ; do, alkroĉinte sian pendliton inter du abiojn en la centro de la 
parko, ŝi ventum as balanciĝante la tu tan  tagon.

“Sed estas tre varm e en Nordlando,” ŝi diras ridante. Tam en, io 
m altrankviligas ŝin. En tiu stranga lando, kial la domoj ne havas bal
konojn? Kial tiuj dikaj m uroj, tiuj tapiŝoj, tiuj pezaj tapeto j? Kial 
tiu j fajencaj fornegoj kaj tiom am asego da ligno kiun oni kunportis sur 
la korto? Kial tiuj m anteloj kun dika subŝtofo, tiom da felaĵoj kiuj 
dorm as en grandegaj ŝrankoj? Por kio kaj kiam, ĉi tio u t i la s ? .. .M al
feliĉa knabino, ŝi sciigos ĝin tro  baldaŭ.

Iun matenon, ekvekiĝante, kiom la kreolineto frosttrem is! Kie 
estas la suno? De la nigra ĉielo kaj m alalta, kiu ŝajne alproksim iĝis 
al la tero nokte, falas ere pluŝo blanka kaj silenta, kiel sub la koton
arboj. Jen la vintro! Jen la vintro! La vento blovas, la fornoj ron
kas. En sia ora kaĝo, la kolibroj ne plu pepas. Iliaj flugiletoj bluaj, 
roz- aŭ rubenkoloraj, m arverdaj estas senmovaj. Kom patindaj, kun 
siaj delikataj bekoj, siaj okuloj similaj je kapetoj de pingloj, ili premas 
sin unu kontraŭ la aliaj, rigidaj kaj ŝvelitaj pro la malvarmo. Tie, en 
la fundo de la parko, la pendlito frosttrem as ŝarĝite per prujno, la
abioj ŝajnas el ŝpinita v itro -----La kreolineto estas m alvarm a, ŝi ne
plu volas eliri.

A pud la fajro, kvazaŭ volviĝita kiel siaj birdetoj, ŝi pasigas la 
tem pon rigardante la flamon, kaj faras por si sunon el siaj memoraĵoj. 
En tiu  granda kameno luma kaj varma, ŝi revidas sian tu tan  lan d o n : 
la larĝajn  kajojn banatajn de la sunbrilo kun la bruna siropo kiu dis
fluas el la sukerkanoj kaj la m aizerojn kiuj dancas en orita polvo, la 
lam pirojn kaj milionojn da etaj flugiloj kiuj zum adas ĉirkaŭ la floroj 
kaj in ter la tulaj maŝoj de la kulvualo.

Dum ŝi tiel revadas antaŭ la flamo, la vintraj tagoj sekvas sin. 
ĉiam pli mallongaj, ĉiam pli malhelaj. Ciumatene, oni forprenas el la 
kaĝo unu m ortintan kolibron; ba lda! nur restas d u ! du flokoj el verdaj 
plumetoj kiuj premas sin, unu kontraŭ la alia en angulo.
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Tiun matenon, la kreolino ne povis ellitiĝi. E stas m allum e! Es
tas m alvarme! Ua vintro paralizas ŝin. La prujno m etis sur la vitr
ujo» dikan kurtenon el maldiafana silko. La urbo ŝajnas m ortita ; tra 
la stratoj la v ap o rig a d o  por neĝo fajfas plorindege. En sia lito, por 
amuzi sin, la kreolineto lumigas la brilajetojn de sia ventum ilo kaj ri
gardadas sin en patrolandaj speguloj ĉirkaŭitaj per franĝo el indiaj 
plumoj.

Ĉiam pli mallongaj, ĉiam pli m alhelaj, la vintraj tagoj sekvas sin. 
Sub siaj puntaj kurtenoj, la kreolineto konsum iĝas, ĉagrenegiĝas. De 
sia lito, ŝi ne povis vidi la fa jro n ; tio ege m alesperigas ŝin. Estas 
kvazaŭ ŝi estas perdinta duan fojon sian landon. De tem po al tempo, 
ŝi dem andas: “Cu estas fajro en la ĉam bro? —Certe, karulineto! Flam 
ego plenigas la kamenon. Cu vi ne aŭdas kiel la ligno kraketas, kiel 
la pinpomoj dispeciĝas? —Ho! m ontru! Ke mi vidu!” Vane ŝi sin 
klinas! Vane ŝi sin streĉas! La flamo estas tro  malproksime, ŝi vi
das nenion; tio m alesperigas ŝin.......... Iun vesperon, ŝi estas revema,
pala. la kapo sur la bordo de la kuseno, la okuloj al tiu nevidebla flamo 
tiel bela; ŝia amiko alproksim iĝas, prenas unu el la speguloj kiuj kuŝas
sur la lito : “Cu vi volas vidi la flamon, am ik in o ? -----N u! a ten d u ----- ”
Genufleksinte antaŭ la kameno, li provas sendi al ŝi, per la spegulo, la 
rebrilon de la magia flamo. “Cu vi vidas? — Ne! Nenion! — Kaj nun? 
— Nenion a n k o ra ŭ ! .. . . ” Subite, ricevante jus sur la vizaĝo, ŝprucon 
da lumo, kiu ĉirkaŭas ŝin: “ Ho! mi vidas ĝ in !” diras la kreolineto, 
tu te feliĉa kaj ŝi m ortas ridante, du fajrerojn en la fundo de la okuloj.

el Lundaj Rakontoj, de A. Daudet, trad. Jeanne Dorsinfang

G A ZETA R O  E S PE R A N T IS T A

Mi celas fari studon bibliografian de la tu ta  esperantista gazetaro 
aperinta de 1888 ĝis nun. Por povi bone eltiri ĉiujn detalojn kaj la kon- 
\ enan fotografaĵon de ĉiuj ĵurnaloj, mi nepre bezonas posedi almenaŭ 
po unu ekzempleron de ĉiu. Mia arĥivo enhavas jam pli ol 500 Ĵur
naloj. sed mankas ankoraŭ en ĝi la jenaj aperintaj en U sono:— 

Rubeno de la V la  Internacia Kongreso— W ashington— 1912 
Esperanto (eldonita de la Pola grupo) —Chicago— 1915 
Philatelio Esperanto— Buffalo—
Pola Esperanta Revuo— Chicago— 1913 
Stelo Esperanta—Philadelphia— 1911
Al ĉiu persono kiu havigos al mi po unu ekzempleron da iuj el tiuj 

ĵurnaloj, mi rekompense sendos al li kolekton de 200 diversaj belegaj 
Esperantaj sigelmarkoj. Mi tutkore dankos ĉiujn referencojn pri nov
aj gazetoj kaj pri malnovaj gazetoj malm ulte gravaj kaj konataj. H el
pu min en mia grava esperanta tasko.

S-ro Joan Amades— Peu de la Creu IO, Barcelona, H ispanujo.

Exam inations: I have to  report as passing the Elem entary Exam , 
with a grade of 90 % E \V. Gundy, 173 Spadina Road, Toronto, Can.

Chairman, Exam. Com.

Google



AMERIKA ESPERANTISTO 9

E S PE R A N T A  P A R O L E JO
En sed ne p ri E speran to  : ne pli ol SOO vorto j ; por iu senpage : nomo ka j adreso  postu lataj
In liu i not about Esperanto  : not over 500 words! free to  all : s ignature  and address required

La “Mondpacligo Kruco Blanka” serĉas per Esperanto interrila
tojn en ĉiuj landoj por atingi la fortplenan kunlaboron de la katolikoj 
en la servo de la popolinterkom preniĝo por kreo de forta kaj unueca 
internacia katolika pacmovado. Ni petas vian subtenon de niaj klo
podoj per publikigo de aldonitaj notoj en via gazeto.

Koran samideanan saluton!

La ‘'M ondpacligo Kruco Blanka” (sidejo Graz, Aŭstrio, Karmel- 
iterpl. 5), kiu jam dum la milito laboris por la popolinterkompreniĝo, 
dufoje kuraĝita per lia papa mosto, alcelas kunigi la tutm ondajn kato
likojn precipe, por gajni ilin por kunlaborado en la servo de la popol- 
repacigo. u i uzas Esperanton laŭ ĝia regularo kiel sian popollingvon, 
kaj petas ĉiujn fremdlandajn samideanojn, kiuj volas partopreni je la 
nom itaj klopodoj, pri ilia adreso kaj pri la adresoj de samideanaj 
am ikoj.

Lia papa M osto al “Mondpacligo Kruco Blanka.”
La “Mondpacligo Kruco Blanka” (sidejo Graco en A ŭstrio), kiu 

laboradis jam  dum la milito pri la pacunuigo de la katolikoj kaj alcel- 
ad as“Katolikan internaciecon” je religia, sociala kaj ku ltura kunlabor
ado de la katolikoj ĉiulandaj, ricevis jenan leteron de la Vatikano la 
15an de Septem bro; “Kiel mi jam sciigis V. S. kun mia letero de 27a 
Junio, 1917, lia papa mosto ĝojegas vidante, ke la katolikoj sub la duko 
de siaj pastroj estas kunlaborontaj, akordiĝante al la instruado de 
1‘Evangelio, por repacigi kaj unuigi popolojn en la K anto de Jesuo 
Kristo, kaj esperas, ke ili sukcesis m alpliiganta la malamon kaj la mal
amikecon, kiuj nun disegas tiel grandan parton de la hom aro.”

Kard. Gasparri.
Ni kore petas publikigi la supran sciigon en hejm landa lingvo en
la gazetoj de via lando kaj sendi ekzemplerojn al “ Blanka Kruco,”
Graz, Aŭstrio, K arm eliterplatz 5.

Akadem ia M ondjunularo Katolika, Amoko.
Fondiĝis en Breslaŭ ligo de katolikaj studentoj, kiu elvokas kaj 

petas ĉiujn en- kaj eksterlandajn sam kredanojn (gestudentojn kaj 
gim nazianojn) pere de la ĉie konata mondhelplingvo Esperanto, aŭ, 
ĉe ties provizora nekono pere de Esperantisto , aranĝi leterkorespond
adon, t. e. kunlaboradon (laboranaron) por la realigo de la postuloj de 
la K atolika Internacieco, t. e. la M ondpacligo Kruco Blanka, sidejo 
Graz en Aŭstrio.

Katolikaj gestudantoj ĉiulandaj unuigu vin! Ni do donu unu al 
la alia la manojn, m algraŭ la nacia diferenco por kom una frukto- 
naskiga laboro, por la progreso de la pacema laborado.

Vi zorgu por plej granda disvastigo de ĉi tiu alvoko en viaj land- 
gazetoj kaj Ĵurnaloj.

Oni tuj skribu al la centralejo.
Stud. teol. E. Piokorz, Breslaŭ, Germanio, Schwenkfeldstr. 15.
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L A  EN L A N D A  M OVADO 

E S PE R A N T A  R O N D A RO  D E  K A L IF O R N IO

La ĉiujara kunveno de la Kalifornia federacio de adeptoj je  la 
lingvo internacia “ Esperanto” okazis antaŭ ne longe en San Francisko. 
Prezidis M ajoro Yemans kaj F-ino Van Sloun sekretariis. La parol
adantoj libere uzis Esperanton. San Francisko sendis la plimulte da 
delegitoj. El aliaj urboj troviĝis L. R. Stockton el Oakland, kies grav
ega biblioteko de libroj Esperantaj lin faris la plej konata E sperantisto  
laŭ la bordo pacifika; el Berkeley, F. Postnikov kaj V. Smith, prez. 
kaj sekr. de la Berkeleya Rondo; el San Jose, S-ro Lane kaj S-ino 
Horn, antaŭe sekretario de la E. A. N. A. Oficejo, kaj ĉiam entuziasm 
u l o ;  el Redwood, Ges-roj M ayers. La aferado de la kunveno enhavis 
la protokolon, legatan de F-ino Van S loun ; raporton pri la libraro de 
S-ro S tock ton ; kaj ĝeneralan diskutadon pri la propagando. La E sp
erantistoj el Kalifornio celas pligrandan agadon sekve de la kondiĉoj 
militadaj, klasojn, paroladojn ĉe la Y. M. C. A., ktp. O ni diskutis 
proponon ke ni gajnu permeson de verkistoj ke oni unue traduku iliajn 
verkojn Esperanten.

Oni elektis Prezidanto D-ro H. W . Yemans, m ajoron de la U. S. 
arm eo; registra sekretario, F-ino Van Sloun, 942 Centre St., San F ran 
cisko; financa sekretario, V. Sm ith, Berkeley; bibliotekisto, S-ro L. R. 
Stockton, Oakland.

Post la oficiala sekvis festa parto de la kunveno. Je  kafejo oni 
festmanĝis, kun neformalaj diskutoj, deklamoj, paroladoj, k. t. p., ĝis 
malfrua horo. “Ceestis reprezentantoj el m ultaj profesioj kaj m etio j; 
iuj el la m em braro apenaŭ povis paroli anglan lingvon, almenaŭ ne 
tiom bone kiel la E speran ton ; ŝajnas ke la kunilo Esperanto ilin kun
ligis — ke tiuj ĉi estis sciigitaj ke ĉiuj homoj estas fratoj.”

elĉerpita de la “Berkeley Times, Oct. 18, 1919 
kaj de letero de S-ro C. R. K.

Philadelphia Dum la lastaj sem ajnoj nova E sperantista grupo stariĝis 
en la “W est Philadelphia H igh School for Boys” sub la direkcio de 
unu el la instruistoj, S-ro Hetzel. La instruo komenciĝis per m etodo 
iom nova:—ĉiu eklernanto ricevis adreson de iu alilanda korespond
anto kaj la dua leciono sur la m urtablo estis la preparo de paragrafoj 
por poŝtkarta korespondado. Ĉiu vorto estis diskutata kaj oni suges
tiis kelkajn aliajn uzeblajn vortojn kaj frazojn.

K V IN A  SABATO—Bostono La eknom ia “Sa Sabato" kunveno 
okazis ĉe S-ino George S. Davis, 27 Adelaide St., Jam aica Plain, la 29an 
de Novembro. Ĉiu ĝuis la okazon pro la renkonto de m ultaj ne-oftaj 
ĉeestantoj kaj pro la vortoj de la paroladantoj, D-ro Lowell. S-ro Lee 
kaj F-ino Meriam. Oni esprimis la deziron ke Prez. Payson legu iom
ete de unu el siaj novaj tradukaĵoj por aldoni intereson al la ĉiusem ajn
aj kunvenoj de la Bostona klubo. Kelkaj aliaj oferis sin kiel distriistoj 
ĉe venontaj kunvenoj de la klubo. La venonta 5a Sabato okazos la 
31an de Januaro. Esperantistoj vizitontaj Bostonon, bonvolu atenti 
tion, kaj planu vian nepran ĉe-eston.
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O U R  EX C H A N G ES

W e have received the following new exchanges, not heretofore re
viewed, besides our regular exchanges.
G erm ana E speran tisto : A, propaganda, mostly in German (Roman 
ty p e ) ; and B, literature, in Esperanto— 16 pages each closely printed, 
3.60 M. per year; Dresden A 1, Struvestr., Germany.
E speran ta  P rak tiko : 16 pages, illustrated, in Esperanto and Germ an;
5 M .; Berlin S. 59, W issm annstr. 46, Germany.
L a  P rogreso: a m onthly of 8 to 12 pages, in Bohemian and Esperanto
6  K .; Plzen, Podebradova tr. 6, Cheko-Slovakia.
I ta la  E sperantisto : a quarterly bulletin in Esperanto and Italian, 16 
pages, 5 fr. a year, published a t Genova, Caselle Postale 922, will prob
ably be m erged in the proposed Itala Esperanta Revuo.
H ispana E speran tisto : is a 16 page all-Esperanto illustrated literary 
m onthly, editor S-ro Julio M angada Rosenorn, K om andanto de la In
fanteria regim ento Galicia 19, Jaca, Huesca, H ispanio; 2.400 Sm. 
U niverso: is an 8 page closely printed all-Esperanto organ for classi
fied correspondents and collectors; w ith membership, 2y2 Sm. per yr.. 
H ungara E speran tisto : (M ay-Oct.) is a 16 page review m ostly in 
Esperanto, 8 K. a t Szentharom sag-utca 30, Szeged, H ungary.
H ungara Revuo: is a 4 page news-sheet giving the H ungarian point of 
view ; .25 a yr., Budapest, V I, H ajos u k a  15. II. 2, H ungary .
L a E speran tisto : (Sept.) is a 4 page news-sheet in Esperanto, 20 cents 
per year, Vieno I I - l ,  Poŝtkesto 34 Austria.
Le Travailleur E sperantiste is a 4 page news-sheet in French and in 
Esperanto ,organ of the French Socialist and labor-union Esperantists. 
3 f r . ; rue de Bretagne, Paris ( I l le ) .
N ia Folieto is a 6 page hektographed m onthly issued by “ La Progreso 
Esp. Club of G hent; 7 respond-coupons per y r ;  Koophandelsplaats l i  
L a  U nuigita T u th o m are : a m onthly of 16 pages in various languages 
parallel versions in o ther La Unuigita T u thom are : a m onthan guages 
w ith a parallel Esperanto translation, largely devoted to world spirit
ualization; IO M. per year; care of W. Heydorn, H am burg  35, Germa
ny. A fter the January  issue the Esperanto version will appear as a 
separate version, at 7j^ M. per year.
Catalunya E speran tista : an illustrated news-sheet in Catalonian 
November—British E speran tist; Esperanto M onthly; T ravailleur Es
peran tiste ; W orld Salesman
October— Nia Folieto ; U niverso; U nuigita T u thom are ; Germana 
E sperantisto , A. and B .; Eklezia R evuo; Holanda P ioniro ; Esperanto 
P rak tik o ; Esperanto, U. E. A .; British E sp eran tist; E sperant M onth
ly ; Svisa E sp e re ; ktp.

Beginning with the Jan. issue, the British E sperantist will con
tain more literary m atter and have a larger num ber of pages. Some 
very in teresting selections from the Bible (Zam enhof^ translation) as 
yet unpublished in any m agazine have been secured. T he Esperanto 
M onthly will no longer be published. T he subscription will be a t 2y2 
Sm. or 5 shillings. B. E. A. 17 H art St., London, C .l, England.
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R EC EN SA  FAKO

U. E. A. Adresaro, for 1919: gives the names anci addresses of dele
gates thruout the world so far as accurately attainable. T ho the vol
ume is somewhat thinner than before the war, the information therein 
contained is of course more valuable than ever. Clubs in Usona not 
represented by a delegate should get busy at once and appoint one. 
Membership in the U. E. A. is a privilege every individual Esperantist 
should enjoy.
H um orajoj: Boucon —a booklet of jokes in Esperanto, well printed 

.15 Sm. from O skar Ziegler & Co., M arkt- Tredow itz, Upper Fan- 
conia, Germany.

BOOKS R E C E IV E D
Received and in course of review from O tava Esperanto Soe., Finnland 

La Botistoj 
Batalo pri la Domo 
Esperanto Legolibro de Vilho Setala 

The Japan Peace Movement, voi. V II, no. 7, July, 1919, especially de
voted to the Korean difficulties—in English and Japanese.

T he Boy Scout T rail, voi. I, nos. 5 and 6, of Topeka, Kansas, —has an 
item calling attention to Esperanto.

Ireland an American Q uestion : reprint from the Boston American. 
T he Irish  Republic, W hy? The Indictm ent, and several o ther leaf
lets issued by the Friends of Irish Freedom, 280 Broadway, New York. 
T he Mexican Review, an excellent m onthly both in Spanish and in 

English, devoted to  honesty and to better relations between us. 
Gale’s Magazine, addicted to rather extravagant statem ents in advo

cacy of radicalisms of every sort, some no doubt desireable.
Young Dem ocracy, the A rbitrator, E quitist, Econom ist, Dumb Ani

mals, etc., all welcome visitors.

K O L E K T IS T O J de Ĉ IU SPE C A J O B JE K T O J

Oni intencas starigi kaj presigi tutm ondan adresaron pri kolekt
istoj de ĉiuspecaj objektoj.

Bonvolu do ĉiu kolektisto, sendi poŝtkarto la jenajn deklarojn: 
“Nomo, antaŭnom o, profesio, preciza adreso, objektoj de kolektado, 
lingvoj de korespondado, eventuala bank-konto.”

La enpreso estos senkosta, la anoncado devigas al nenio.
Plenaj informoj sekvos pli poste. Oni skribu senprokraste kaj tre 

legeble al
S-ro Max Schrank

Kempten, Bayern, Germanio.

In the Scientific American for October 4, 1919, we noted a letter 
by E. E. P o rter of Carnegie, Pa., which voiced the crying need of 
an international language. T ru ly  the ghost “will up” despite all the 
crushing inertia of the great body of specialists.

Goi >gle NEW YORK PUBLIC LIBRARY
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L a  P le j M aljuna V iro  en la M ondo havas ĝ o jan  vetu radon  en “A u to ” 

kaj A eroplano.

John Shell, de Lexington , K en tucky , U sono. 131 ja ra , laŭfam e la 
plej m aljuna viro en la m ondo, estis  un u  el la elm ontraĵo j ĉe la K en
tu ck y  S ta te  Foiro , en L ouisville, Septem bron, 1919.

L ia filino, laŭ ja re  97, p rir ig a rd is  lin kun p a trin a  zorgo. Li havis 
v e tu rad o n  en aerroplanon kaj ĝu is tion  je  a lteco de 600 futoj. P ost 
tio , li ve tu rad is en aŭtom obilo.

La k liŝaĵo  m o n tra s  S-ron Shell ĉe la gv id rado  de la “ O verland  4.” 
L i havas ankoraŭ  tem pon por lerni E sp eran to n , ĉu ne?

Iun  vesperon kiam  m alg ran d a  M ario estis  rom pin ta  unu el la re
gulo j rila te  al kon d u to  ĉe la m anĝ tab lo , oni forprenis ŝin de la fam ilia 
m an ĝ tab lo  kaj ŝin m etis  ĉe m alg randa  tab lo  en angulo , tie  por m anĝi 
ŝian vesperm anĝon. La aliaj fam ilianoj tiam  ignoris  ŝian ĉeeston.

P o st silen tperiodo  la fam ilio  aŭd is ŝin  do n an ta  d a n k p re ĝ e to n :
“ Mi dankas al Vi, S injoro, p rep arin ta  por mi m anĝ tab lon  en la ĉe

esto  de m iaj m alam ikoj.”
K aj jen  la lasta fojo kiam  M ario  estas fo rp ren ita  de la fam ilia 

m anĝ tab lo . — el “E v ery b o d y ’s”
trad . I . M. H.

P e r s ia  lingvo  vivas la  N acio : P e r E sp eran to  vivos la In te rn a c io . . . .
R om ain  R olland

Digitized by G O O g l e NEW YORK PUBLIC LIBRARY
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K L IP L IN G S

The Frankfort-on-M ain Sample Exposition, Oct. I — 15, was a 
well-advertised affair, thanks to the agency of the F rankfort Esper
anto group. 141 new spaper clippings in 20 tongues, including Japan
ese and Chinese suggest the efficiency of Esperanto as a commercial 
agent. — Progreso

A card from Budapest announces the death on O ctober 14 of one 
of the oldest and best known Esperantists, Jeno Forster, translator ot 
“Fantom o en Lublo,” U. E. A. delegate, and fervorulo.

The Bohemian Esperantists have decided to publish a library of 
Esperanto texts, including E.-Boh. and Boh.-E. vocabularies, g ram 
mar, reading book, etc.—  Progreso.

The E sperantists of Bohemia are m aking great efforts to  put 
Esperanto into the school curriculum  w ith  considerable prospects of 
success, thanks to the approval of S-ro Haberm an, M inister of Public 
Education.

The Esperanto Rondo of K rasnaja Rjechka, E. Siberia, has been 
enjoying the reading of Sub la M eznokta Suno. T hey are inclined to 
question whether a pole-cat ever eats grass.

Esperanto is especially active in Portugal am ong Socialist and 
labor circles. A t the eighth congress of the Socialist P arty  held at 
F igueira da Foz, the E sperantist Socialist Society procured the fol
lowing favorable action. The Congress decided that 1. the new edi
tion of the Rules of the Socialist P arty  is to contain an artic le m aking 
it a duty of all Socialists to fight for E speran to ; 2. every Socialist 
organization is to designate two of its m em bers to learn and la ter 
teach Esperanto to the membership. —T ravailleur E sperantiste

The Lodz E sperantists gave an entertainm ent A ugust 10th in th e  
Manteufel Gardens. In the audience was the m ayor, S-ro A. Rzewski, 
who became a m em ber of the Lodz Esperanto Society. On the 19th 
the city council decided to rename a street for D octor Z am enhof; 
after hot discussion in which the mayor took part favoring Esperanto.

el Neue Lodzer Z eitung
A t the F air of Lyons, as in 1917 and 1918, there was a propaganda 

display of Esperantanoj directed by S-ino Farges. Sim ilar exhibitions 
will be arranged for the com ing fairs every year, M arch 1 — 15 and 
Oct. 1 — 15. E sperantist m erchants and business men are requested 
to send Esperanto catalogs and prospectus. In tending  visitors o r 
participants should inform the U. E. A. delegate, S-ro Poncet, or re fer 
to the U. E. A. in addressing the Committee of the Fair.

Li — L a fumado helpas mian pensadon, 
ŝi — Kiam vi ĉesis uzi tabakon ?

(H o H o trad .
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M edanos, A rgentina, has a very active Esperanto group thanks 

to  the propaganda of S-ro Reyero. —A rgentina Esp.

The Esperantists of Montivideo, U ruguay, are now planning to 
pu t out a Bulteno.

An Esperanto edition of “ Zora,’’the Bohemian m agazine for the 
blind is being printed. — Progreso.

Up to the time of the reappearance of Espero Katolika, at present 
held up by lack of funds, the Nederlanda Katoliko will do its best to 
supply the deficiency. W e note a considerable increase in the Esper
an to  as compared with the Flemish content of the monthly.

On A ugust 18, 1919, died a t Praha D-ro Stanislav Schulhof, a 
noted Bohemian Esperantist propagandist and translato r of many 
beautiful Ceho-Slovak poems.

In Bromberg, Brenkenhoffstr. 13c., the E sperantists are publish
ing a Germ ana-Pola Esperantisto.

el Neue Lodzer Zeitung
In Zagreb, Croatia, the Croatian Esperanto Society has been re

established with a m embership of over 270.

T he Landligo de Germanaj E. Societoj en Bohemlando has begun 
an  active propaganda campaign by posters and movies.

In  Budapest 14 E. courses with about 300 students are now going 
on, including Gymnasia, U niversity and Technical H igh School. The 
m in istry  has officially taken over this instruction, paying some 15 Kr. 
per hour (Oct. I) . P. Balkanyi is in charge.

The exchange of sealed letters is now perm itted w ith all European 
countries except Russia.

D uring the three years of the w ar over HOO prisoners on the Isle 
of Man learned Esperanto.

T he C ourt of the Province of T rieste has founded a special office 
of E speranto  translator, and chosen Prof. D. Cossars for the post.

el Neue Lodzer Zeitung

FO R  T H E  S T U D E N T

T R A N S L A T E  IN T O  E N G L ISH

------ E kzistas en nia afero demandoj, kiuj povas esti solvataj ne
de iu aparta  persono, ne de iu aparta  nacia asocio, ne de iu aparta  insti
tucio, sed n u r de la tu ta  Esperantistaro.------En sia privata E speran
tis ta  vivo ĉiu persono aŭ grupo aŭ asocio estas kompreneble tute 
liberaj, kaj povas agi kiel ili volas kaj povoscias, sed pri ĉiuj demandoj, 
duboj aŭ entreprenoj, kiuj koncernas la tutan esperantan aferon, estas 
nepre necese, ke ni havu la eblon ĉiam scii la veran opinion aŭ deziron 
de la tu ta  Esperantistaro.—Zamenhof, 1911, Antwerp.
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W ork  a little  
Shirk  a little  

D ream  a  little  m ore 
Mope a  little  

H ope a little  
B ette r th in g s  in sto re

F uss a little  
C uss a  little  

S om ething  of a bore 
C anning  budding  

Geniuses
T h a t’s y o u r editor.

Iom ete
Laborem e 

lo m ete  ne 
lafo je

Esperem e 
Iafo je, V e!

B arak tan taj 
P o r  la san k ta  

E sp e ra ta  ta g ’ 
Sekvu ni 

La stelon
Sub la verda flag’.

Ĉiu E sperantisto  devas legi
O  H n  i  V  r p  A  O fic ia l»  o r g a n o  d e  U n i v e r s a  E s p e r a n to - A s o c io  

f ,  O  f  J j  | \  l n t e r n a c i a  m o n a ta  g a z e to  t u t e  e n  E s p e r a n to

16—20 paĝoj de plej bona teksto

D iverslanda kunlaborantaro

D irektoro : H E C T O R  H O D L E R

E nhavo: A rtikoloj de ĝenerala in tereso  pri nuntem paj internaciaj p ro 
blemoj, socialaj dem andoj, geografio, ekonomio, scienco. — L ite ra tu ra jo j.—  
Esperantism o: A rtikoloj pri propagando kaj u tiligo de Esperanto. — K roniko.— 
T ra la gazetaro. — T ra  la libraro. — Oficiala inform ilo de U E A. — Lingvaj 
Studoj. — Anoncetoj, ktp.

Jara abono: O rdinara eldono, 5 F rankoj. Luksa eldono: 6.25 F rankoj
Senpaga specim eno laŭ peto

A dm inistrejo: M useum sstrasse 14. B E R N  (Svisio)

“ T H E  W O RLD  S A L E S M A N ”
A  M o n th ly  In te rn a tio n a I T r a je  J o u r n a l  published  in  Yokoham a, J a p a n , 

by an  A m erican  concern, w ith  sections in  E n g lish , R u ssia n , 
Spanish , Japanese, Chinese a n d  E speran to  

T n a  W o r l d  S a l e sm a n  is  th e  firs t com m ercial jo u rn a l to  
have  d raw n  a tte n tio n  to  th e  v a lu e  of E sp e ra n to  a s  th e  com 
mon com m ercial lan g u ag e . I t  h a s  a re g u la r  E sp e ra n to  
S ec tion  a n d  p u b lish es  th e  nam es of firm s u s in g  th e  
in te rn a tio n a l lan g u ag e .

It w i l l  k r e  p y o n  p oalrd  on  W orld  T rad o . II  y o n  w an t to d o  b aa in e a a  w ith  tha  F a r  
Kant o r  a n y  o th -r  « T i i o n .  IT  W IL L  P A Y  Y O U  T O  A D V E R T I S E  

I S  T H E  W O R L D  S A L E S M A N .

A d v e r tis in g  R a te s  on application. Subscrip tion , $ 4.00 p er  year.
H E A D  O FFIC E  : 76. YAMASHITACHO. YOKOHAMA. JA PA N .

H E A D  O F F IC E  FO R  T H E  U N IT E D  ST A T E S A N D  CA N A D A : N E W  Y O RK  C IT Y . 
Roderic Penfield, Representative and C orrespondent 
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